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      Er werd precies om negen uur op Helena's deur geklopt, net op het moment dat ze zich afvroeg of ze wel genoeg kolen had voor de rest van de week. Ze had niet verrast hoeven zijn – meneer Whitmore, haar advocaat, was een toonbeeld van punctualiteit. Wat haar verraste was de uitdrukking op zijn verweerde gezicht toen ze de deur opendeed.

      'Lady Ashworth.' Hij nam zijn hoed af, wat zijn dunner wordende grijze haar onthulde dat eruitzag alsof hij er met zijn handen doorheen was gegaan. 'Ik vrees dat we een nogal dringende kwestie te bespreken hebben.'

      Helena's maag kromp ineen. Naar haar ervaring brachten dringende kwesties van advocaten nooit goed nieuws. 'Natuurlijk. Komt u binnen, alstublieft.'

      Ze bracht hem naar haar bescheiden salon en was zich pijnlijk bewust van het verbleekte behang en het ene vuur dat in de haard brandde. Drie jaar weduwschap had haar geleerd te bezuinigen, maar ze hield nog steeds de schijn op. Een dame hield altijd de schijn op.

      'Thee?' bood ze aan, hoewel ze hoopte dat hij zou weigeren. Ze had nauwelijks genoeg voor zichzelf.

      'Nee, dank u.' Whitmore nam plaats in de versleten stoel tegenover haar, zijn aktetas op zijn knieën gebalanceerd. 'Lady Ashworth, ik vrees dat uw broer… dat wil zeggen, meneer Edmund heeft…'

      'Kom er maar mee voor de dag, meneer Whitmore.' Helena vouwde haar handen in haar schoot, haar rug kaarsrecht. 'Wat Edmund ook heeft gedaan, ik verzeker u dat ik het aankan.'

      De adamsappel van de advocaat bewoog zichtbaar. 'Hij heeft gokschulden opgebouwd. Aanzienlijke.'

      Helena's kalmte vertoonde een barstje, heel even. 'Hoe aanzienlijk?'

      'Vijfduizend pond.'

      Het getal benam haar de adem. Vijfduizend pond – meer dan ze in haar hele leven had gezien. Meer dan het hele landgoed van haar overleden echtgenoot waard was geweest.

      'Aan wie?' bracht ze uit.

      'Lord Carrick.'

      Het bloed in Helena's aderen bevroor. Zelfs zij, hoe beschut ze ook leefde, had gefluister gehoord over Lord Carrick. Hij was niet de man die schulden kwijtschold. Hij was niet de man die genade toonde.

      'Hoeveel tijd hebben we?'

      'Een week.' Whitmores stem was nauwelijks meer dan een fluistering. 'Lady Ashworth, ik moet eerlijk zijn. Als deze schuld niet wordt voldaan… belandt uw broer in de schuldenaarsgevangenis. Of erger. Lord Carrick staat niet bekend om zijn geduld.'

      Helena stond abrupt op en ijsbeerde naar het raam. Buiten bruiste Londen van zijn gebruikelijke energie – rijtuigen die over de kasseien ratelden, verkopers die hun waren aanprezen, dames in prachtige jurken die omzichtig om plassen heen stapten. Het normale leven, dat doorging alsof haar wereld niet zojuist was ingestort.

      Edmund. Lieve, roekeloze Edmund, krap drieëntwintig en nog steeds in het bezit van die impulsieve charme die hem de favoriet van hun vader had gemaakt. Hij had altijd extra zakgeld van hun ouders losgepeuterd, extra vergiffenis voor zijn streken. Maar hun ouders waren er niet meer, en Helena was het enige dat tussen haar broertje en de complete ondergang in stond.

      Ze had al zoveel voor hem opgeofferd – op haar negentiende getrouwd met baron Ashworth om de eerdere schulden van de familie te vereffenen, drie jaar van eenzame dienstbaarheid doorstaan aan een oude man die haar naam amper kon onthouden. Alles om Edmund veilig te stellen, om hem de kans te geven die hun vaders goklust bijna had vernietigd.

      En nu dit.

      'Welke middelen hebben we?' vroeg ze, haar stem vaster dan ze zich voelde.

      'Op dit huis rust een hypotheek. Uw weduwdeel is… bescheiden. Misschien tweehonderd pond, als we alles te gelde maken.'

      Tweehonderd pond. Tegenover vijfduizend.

      Helena's gedachten schoten langs elke mogelijkheid – de verkoop van het huis zou nauwelijks de hypotheek dekken. Verre familieleden smeken die de banden al hadden verbroken na de schandalen van haar vader. Een andere geldschieter zoeken, alleen maar om dieper in dezelfde val te trappen die Edmund had vernietigd. Ze kon een beroep doen op de genade van oude vrienden, maar wie van de beau monde zou het risico lopen geassocieerd te worden met zo'n schandaal?

      'Er moet toch iets zijn⁠—'

      'Lady Ashworth.' Whitmores toon was zacht maar kordaat. 'Ik ben al twintig jaar de advocaat van uw familie. Ik heb elke optie onderzocht. Er is geen juridische oplossing voor deze situatie.'

      Helena sloot haar ogen en drukte haar voorhoofd tegen het koele glas. Hoe had ze zo naïef kunnen zijn om Edmunds beloften van beterschap te vertrouwen? Hij had na de dood van hun vader gezworen dat hij zijn lesje had geleerd, dat hij de precaire aard van hun positie begreep. Maar de aantrekkingskracht van de speeltafels was duidelijk sterker gebleken dan zijn woord.

      'Ik ga zelf met Lord Carrick praten,' zei ze ten slotte. 'Misschien kunnen we tot een regeling komen⁠—'

      'Die handelwijze zou ik u niet aanraden.' Whitmores woorden waren zorgvuldig gekozen. 'Lord Carrick is niet… ontvankelijk voor onderhandelingen met dames.'

      De implicatie in zijn toon bezorgde Helena de rillingen. Ook die fluisteringen had ze gehoord – over wat er gebeurde met de vrouwen en zussen van mannen die hun schulden aan Lord Carrick niet konden betalen.

      Een scherpe klop op de voordeur onderbrak haar wervelende gedachten. Helena fronste.

      'Verwacht u iemand?' vroeg Whitmore.

      'Nee.' Helena streek haar rokken glad en liep zelf naar de deur. Haar dienstmeid had ze maanden geleden ontslagen – nog een bezuiniging waarvan ze had gehoopt dat niemand die zou opmerken.

      De man die op haar drempel stond, was niet wat ze verwachtte.

      

      Adrian Blackwood, hertog van Vallencourt, stond in haar bescheiden hal alsof hij de eigenaar was. Wat, gezien zijn reputatie en vermogen, aan het eind van de week zomaar het geval had kunnen zijn. Hij was lang, imposant, met donker haar en ogen die dwars door haar zorgvuldig bewaarde kalmte leken te kijken. Zijn jas was perfect op maat gemaakt, zijn laarzen glommen en alleen al zijn aanwezigheid straalde het soort macht uit dat voortkwam uit het zich nooit zorgen hoeven te maken over kolen, thee of schulden van vijfduizend pond.

      'Lady Ashworth.' Zijn stem was diep, beschaafd, met een ondertoon die iets in haar borst deed fladderen. 'Ik hoop dat ik niet stoor.'

      'Uwe Genade.' Helena maakte een reverence, terwijl haar gedachten op hol sloegen. Waarom zou de hertog van Vallencourt bij haar op de stoep staan? Ze waren natuurlijk aan elkaar voorgesteld op sociale bijeenkomsten – hij was onmogelijk te ontwijken tijdens het seizoen – maar ze hadden nooit meer dan beleefde woordjes gewisseld.

      'Ik had gehoopt dat we een privégesprek konden voeren.' Zijn donkere ogen schoten naar de salon, waar Whitmore ongetwijfeld zijn oren spande om iets op te vangen. 'Maar als u bezet bent...'

      'Mr. Whitmore was net van plan te vertrekken.' Helena's stem klonk vreemd in haar eigen oren. 'Nietwaar, Mr. Whitmore?'

      De advocaat verscheen in de deuropening, zijn aktetas stevig vastgeklemd. 'Lady Ashworth, we zijn nog niet klaar-'

      'We zijn klaar.' Helena's toon duldde geen tegenspraak. 'Ik neem morgen contact met u op.'

      Whitmore keek van Helena naar de hertog, met een bezorgde uitdrukking. Maar hij was te welgemanierd om een dame tegen te spreken in het bijzijn van een edelman. 'Goed dan. Goedendag, Lady Ashworth. Uwe Genade.'

      Helena keek hem na, zich pijnlijk bewust van de aanwezigheid van de hertog achter haar. Toen de deur dichtviel, draaide ze zich om en keek hem aan, met opgeheven kin.

      'Uwe Genade. Waaraan heb ik dit... onverwachte genoegen te danken?'

      De mond van de hertog krulde in iets wat een glimlach had kunnen zijn. 'Ik denk dat we beiden weten waarom ik hier ben, Lady Ashworth. Staat u mij toe?'

      Hij gebaarde naar de salon. Helena knikte, deed haar versleten pelerine af en streek haar rokken glad terwijl ze hem volgde naar de kleine kamer, die door zijn aanwezigheid plotseling nog kleiner aanvoelde.

      'Gaat u zitten, alstublieft.' Hij wachtte tot ze zat voordat hij plaatsnam op de stoel die Whitmore had vrijgemaakt. Het contrast was schril: waar de advocaat nerveus op het puntje van zijn stoel had gezeten, vlijde de hertog zich met nonchalante elegantie neer, alsof haar bescheiden meubels speciaal voor zijn comfort waren gemaakt.

      'Ik heb begrepen dat uw broer in moeilijkheden verkeert,' zei hij zonder omhaal.

      Helena's hart sloeg een slag over. De timing was te perfect om toeval te zijn. Had hij gewacht, het perfecte moment afgewacht om toe te slaan?

      Haar wangen gloeiden. 'Ik weet zeker niet waar u het over heeft.'

      'Vijfduizend pond aan Lord Carrick. Te voldoen binnen een week.'

      De woorden raakten haar als een klap in het gezicht. 'Hoe weet u-'

      'Lord Carrick is niet bijzonder discreet over zijn zaken. Zeker niet als het families met... een zekere sociale status betreft.'

      Sociale status. Helena moest bijna lachen. Welke sociale status had zij? Een weduwe zonder fortuin, zonder vooruitzichten, zonder invloed. Nog één schandaal en ze zou straal genegeerd worden bij Almack's – niet dat haar huidige omstandigheden zulke sociale luxe toelieten.

      'Ik zie niet in hoe dit u aangaat, Uwe Genade.'

      'Het gaat mij aan,' zei hij, en hij leunde iets naar voren, 'omdat ik een voorstel voor u heb.'

      Helena's hartslag versnelde. 'Wat voor voorstel?'

      'Het soort dat het probleem van uw broer zou oplossen. En het mijne.'

      'Ik was me er niet van bewust dat u problemen had die een oplossing vereisten.'

      Zijn glimlach was scherp. 'Ik heb een vrouw nodig.'

      Helena knipperde met haar ogen. 'Pardon?'

      'Het testament van mijn vader is vrij specifiek: ik moet trouwen en een erfgenaam verwekken voor mijn vijfendertigste verjaardag, anders gaat het hertogdom naar mijn neef.' Zijn uitdrukking werd grimmig. 'Ik heb drie weken.'

      Helena staarde hem aan. 'Drie weken?'

      'De meeste dames van mijn kennissenkring zouden maanden van hofmakerij verlangen die ik niet heb. En eerlijk gezegd...' Zijn glimlach werd roofzuchtig. 'Vrouwen met tere zieltjes zouden nooit geschikt zijn voor mijn specifieke behoeften. Ik heb een vrouw nodig die met intensiteit kan omgaan, die begrijpt dat het snel verwekken van een erfgenaam de prioriteit heeft.'

      Helena's mond werd droog. 'Ik begrijp het niet.'

      'De meeste dames van mijn kennissenkring zouden met me trouwen voor mijn titel en fortuin en de rest van hun leven mijn aanwezigheid tolereren terwijl ze mijn geld uitgeven. U daarentegen heeft iets van mij nodig. Dat maakt u... praktisch.'

      'Praktisch.' Helena's stem was zwak.

      'Precies.' Hij leunde achterover en bestudeerde haar met een intensiteit die haar huid deed prikkelen. 'Ik betaal de schulden van uw broer. Allemaal. Ik zal u ook een royale schikking bieden – genoeg om ervoor te zorgen dat u zich nooit meer zorgen hoeft te maken over kolen of thee.'

      Helena's wangen stonden in vuur en vlam. Het was hem opgevallen. Natuurlijk was het hem opgevallen.

      'In ruil daarvoor,' vervolgde hij, 'trouwt u met mij. Morgen.'

      'Morgen?' Helena's stem brak. 'Dat is onmogelijk. De huwelijksaankondigingen-'

      'Daar kan van worden afgezien met een speciale vergunning. Die ik al heb.'

      Helena staarde hem aan. 'U heeft al een speciale vergunning?'

      'Ik ben een man die vooruit plant, Lady Ashworth. Als ik iets wil, laat ik het niet aan het toeval over.'

      Helena's hoofd tolde. Een huwelijk. Met de hertog van Vallencourt. De beruchte losbol waarover in de salons van Londen werd gefluisterd. De man die nooit de geringste interesse in het huwelijk had getoond.

      'Waarom ik?' vroeg ze.

      'Waarom u niet?' Hij stond op en ijsbeerde naar het raam, net als zij eerder had gedaan. 'U bent mooi, intelligent en heeft dringend mijn hulp nodig. U bent weduwe, wat betekent dat u de realiteit van het huwelijk begrijpt zonder romantische illusies. En u zult niet de langdurige hofmakerij verlangen die debutantes tijdens het seizoen verwachten.'

      'Belangrijker nog,' vervolgde hij met gedempte stem, 'u zult me niet vervelen met pogingen tot hervorming of met tere zieltjes die het verwekken van een erfgenaam... een uitdaging zouden maken.'

      Dankbaar. Het woord stak, ook al erkende Helena de waarheid ervan.

      'En als ik weiger?'

      Hij draaide zich weer naar haar om, zijn uitdrukking onleesbaar. 'Dan weigert u. Ik zal u niet dwingen, Lady Ashworth. Maar ik wil u er wel op wijzen dat uw alternatieven... beperkt zijn.'

      Helena's handen balden zich in haar schoot. Trouwen met een vreemde. Met een man met een reputatie van zonde en schandaal. Met een man die haar redding bood, verpakt in zijde en vastgebonden met gouden linten.

      

      Maar ook redding voor Edmund. Haar kleine broertje, die iets ergers dan de schuldenaarsgevangenis te wachten stond als Lord Carrick zijn geduld zou verliezen.

      'Wat zou u van mij verwachten?', vroeg ze zacht.

      Er flikkerde iets in die doordringende ogen. 'Alles.'

      Het woord hing tussen hen in, zwaar van betekenis. Helena's polsslag bonkte in haar keel.

      'Ik begrijp het niet.'

      'Begrijpt u het niet?' Hij kwam dichterbij en Helena ving de geur op van sandelhout en iets donkerders, mannelijkers. 'U bent een weduwe, Lady Ashworth. U weet wat een huwelijk inhoudt.'

      'Mijn vorige huwelijk was...', Helena struikelde over de woorden. 'Dat wil zeggen, mijn overleden echtgenoot was...'

      'Oud. Ziek. Onbekwaam om u te geven wat een vrouw nodig heeft.' Zijn stem zakte tot een fluistering. 'Ik ben geen van die dingen.'

      Helena's adem stokte. 'Uwe Genade...'

      'Als u mijn aanzoek aanvaardt, zult u in elke betekenis van het woord de mijne zijn. In mijn bed, onder mijn bescherming, onderhevig aan mijn... leiding. Ik wil geen echtgenote die mijn aanraking slechts tolereert, Lady Ashworth. Ik wil er een die ernaar smacht.'

      De woorden joegen een spiraal van hitte door Helena's lichaam, die haar schokte met hun intensiteit. Ze had in haar leven nog nooit ergens naar gesmacht. Had zich nooit kunnen voorstellen dat ze dat kon.

      'Ik heb tijd nodig om na te denken...'

      'Nee.' Hij stond nu boven haar, zo dichtbij dat ze haar hoofd achterover moest buigen om zijn ogen te kunnen zien. 'U geeft me nu uw antwoord. De schuld van uw broer moet over een week voldaan zijn. Ik vertrek morgenochtend naar mijn landgoed. Als u met mij meegaat als mijn echtgenote, moet ik dat vanavond weten.'

      Helena's gedachten overliepen nog een laatste keer haar opties. Alles verkopen: niet genoeg. Familieleden smeken: die hadden hun standpunt al duidelijk gemaakt. Een andere geldschieter vinden: onmogelijk in een week. Zich overgeven aan de genade van Lord Carrick: die man had geen genade.

      Er was geen andere uitweg. Niet voor haar. Niet voor Edmund.

      Helena's gedachten schoten heen en weer. Een huwelijk met deze man betekende redding, voor Edmund, voor haarzelf. Het betekende zekerheid, comfort, een toekomst waar ze nooit van had durven dromen.

      Het betekende ook dat ze zichzelf moest overgeven aan een man die sprak over leiding en smachten en haar dingen liet voelen die ze nog nooit eerder had gevoeld.

      'Als ik ja zeg', fluisterde ze, 'wat gebeurt er dan?'

      'Dan trouwen we morgen. In stilte, met minimale ophef. Daarna trekken we ons terug op mijn landgoed voor een verlengde huwelijksreis.' Zijn vingers volgden de lijn van haar kaak en Helena huiverde. 'En dan begin ik met uw opvoeding.'

      'Mijn opvoeding?'

      'In het zijn van mijn vrouw.' Zijn duim streek over haar onderlip. 'In het zijn van de mijne.'

      Helena's adem stokte. Ze zou geschandaliseerd moeten zijn. Ontzet door zijn aanmatiging, zijn arrogantie, zijn terloopse aanname dat ze zomaar met zijn voorwaarden zou instemmen.

      In plaats daarvan merkte ze dat ze naar zijn aanraking toe leunde.

      'Zeg ja, Helena', mompelde hij, terwijl hij voor het eerst haar voornaam gebruikte. 'Zeg ja, en ik geef u alles waarvan u nooit wist dat u het wilde hebben.'

      Helena keek op in zijn donkere ogen en zag haar toekomst daarin geschreven: gevaarlijk, onbekend, maar vlammend van de mogelijkheden.

      En Edmund zou veilig zijn.

      'Ja', ademde ze.

      Zijn glimlach was scherp en voldaan. 'Uitstekend. Ik stuur morgenochtend om negen uur een rijtuig voor u. Breng mee wat u absoluut niet kunt missen, al het andere kan worden vervangen.'

      Hij liep naar de deur, pauzeerde en keek naar haar om.

      'O, en Helena? Draag iets wat gemakkelijk uit te trekken is. Onze huwelijksnacht begint op het moment dat de geloften zijn afgelegd.'

      En met die schandalige belofte in de lucht hangend, was hij weg en liet hij Helena alleen achter met haar razende hart en de verbluffende beseffing dat ze zojuist had ingestemd met een huwelijk met de gevaarlijkste man van Londen.

      Ze had doodsbang moeten zijn.

      In plaats daarvan voelde ze zich voor het eerst in jaren levend.
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